
turėjo F. Kuršaičio .. Lietuvių kalbos gramatiką" (Halė, 1876), pirmąjĮ 
lietuviškąją knygą - M. Mažvydo katekizmą, kuri 1874 m. Getingene 
perspausdino vokiečių mokslininkas A. Becenbergeris (.,Litauische und 
l.ettische Drucke des 16. Jahrhunderts"). J. Kraševskio bibliotekoje buvo 
G. Neseimano išleisti K. Donelaičio .. Metai" (Karaliaučius, 1869) ir šio 
kūrinio vertimo i lenkų kalbą rankraštis. Poemą .. Metai" 1860 m. i len­
kų kalbą išvertė M. Akelaitis ir rankrašti su dedikacija nusiuntė J. Kra­
ševskiui. 

J. Kraševskis domĖ-josi lietuvių tautosaka, panaudojo jos motyvus sa­
vo kūryboje. Dėl to suprantama, kad jo bibliotekoje buvo ir lietuvių tauto­
sakos leidinių. Pažymėtinas L. Rėzos rinkinio ,.Dainos oder Litthauische 
Volkslieder" antrasis leidimas (Berlynas, 1843). Kai kurias šio rinkinio 
dainas i lenkų kalbą išvertė J. Kraševskis (kataloge pažymėti vertimų 
rankraščiai). Turėjo jis L. Jurevičiaus .. Lietuvių liaudies priežodžius" 
( .. Przyslowia ludu litewskiego", V., 1840) ir kt. Keletą savo išleistų lie­
tuvišklĮ knygų J. Kraševskiui buvo nusiuntęs M. ·Akelaitis. Bibliotekoje 
buvo šios M. Akelaičio knygos: .. Kwcstorius po Lietuwą wažinedamas" 
(V., 1860) su autoriaus dedikacija, .. Lamentorius" (V., 1860), pora 
religinio turinio leidinių ·-.. Tewe musu" (V., 1860) ir .. Swejka Marija" 
(V., 1860). Bibliotekoje buvo iI vienas 1861 metų lietuviško atsišaukimo 
rankraštis, rašyta~ greičiausiai M. Akelaičio. J. Kraševskio bibliotekoje 
buvo A. Vištelio verstos J. Kraševskio kūrinio .. Vitolio rauda" dvi dalys 
(Poznanė, 1881--1882) ir J. Kraševskio spaustuvėje Drezdene 1870 m. iš­
spausdinta V. Dembskio iš prancūzų kalbos versta F. Lamenės knyga 
.. Kningos Tejsibiun" (3 egz.). Turėjo J. Kraševskis ir lietuviškų periodi­
nil) leidinių, pavyzdžiui, 1883 metų .. Aušros" laikraščio 1-3 numerius, 
lietuvių kalbos. tautosakos ir kt. klausimams skirtą Lietuvių literatūrinės 
draugijos leidini .. Mitteilungen der Litauischen litterarischen Gesell­
schaft" (1883, fi sąs.). Be to, J. Kraševskio bibliotekoje buvo kelios de­
šimtys ivairių Lietuvą bei lietuvių tautą, jos praeiti, kalbą ir Id. liečian­
čių knygų. 

Kyla klausimas, ar J. Kraševskis lietuviškas knygas, kurias jis tu­
rėjo savo bibliotekoje, galėjo suprasti ir skaityti. M. Akelaitis savo kny­
gutėje .. Žvilgsnis i lietuvių tautos seno\"ę" rašo, kad Kraševskis, ruošda­
masis rašyti Lietuvos istoriją. mokėsi lietuvių kalbos, ir to mokslo vai­
sius buvo poema .. Vitolio ra\1da" 2. Tačiau iš kitų šaltinių žinome, kad 
70 metų jubiliejaus proga gavęs iš J. Mikšo laišką lietuvių kalba 3, siuntė 
ii A. Višteliui, prašydamas perskaityti ir išversti. nes kalbos gerai nesu­
prantąs. Aišku, su lietuvių liaudies dainomis, K. Donelaičio "Metais" 
ir kt. jis buvo susipažinęs, tačiau daugiausia iš vertimų i kitas kalbas. 

A. Vištelio vertimų rinkinys ir jo laiškas J. I(raševskiui 

XIX a. antrosios pusės romantinių tendencijų lietuvių poetas ir 
spaudos darbuotojas A. Vištelis-Višteliauskas (1837-1912) palai~ė arti~ 
mus ryšius su žy:niu lenkų rašytoju J. Kraševskiu (1812-:-1886). JIS verte 
J. Kraševskio kūrinius i lietuviu kalbą, ilgą laiką su juo susirašinėjo. 
l.enkijos Liaudies Respublikoje Krokuvoje Jogailaičių bibliotekos (Biblio­
teka Jagiellonska) rankraštyne laikomas 40 puslapių rankraštis 

• Rzut o~a na staroiylnosc narodu litewskiego. NapisaI Vylaulas. Pelersburg. 
1885. s. 48. . 

, I(rokuva. Jogailaičių biblioteka. Sign. 6521 IV .. !. 350--351. 
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(sign. 4664), kuriame yra A. Vištelio verstų lenkų poetų kūrinių rinkinys 
ir laiškas J. Kraševskiui. Rankraštis turi tokią antraštę: 

Anapielas I [Pirmasis lapas) 
Anapielas. Giesmes isz Padawimu Lietuwos. Per Juzapa Ignaciu 

Kraszewski Lenkiszkay suraszytos. Lietuwiszkay iszgulde J. A. W. Lie­
tuwis. Giesme Pirma. [Antrasi~ lapas]. 

Witolorauda. Giesme isz padawimu Lietuwos per J. I. Kraszewski 
lenkiszkay suraszyta. Lietuwi5zkay iszgulde J. A. W. Lietuwis. [Epigra­
fas): Asz padainusiu dainCi daineles ... 1879 [Trečiasis lapas]. 

Rankraščio turinys. A. Vištelio parašyta "Apierawone" su J. Kra­
ševskio akrostiehu (p. 1-2). Toliau duodama "Įeiga" (Wstęp) (p. 3-4) 
ir ivairios poemos "Vi tolio rauda" ištraukos (p. 5-21). Gale pateikiami 
kai kurie paaiškinimai (p. 22-24). 1881 m. Poznanėje pasirodė A. Viš­
telio verstos J. Kraševskio poemos "Vitolio rauda" pirmoji dalis, 
o 1882 m.- antroji ir trečioji dalys_ Spausdintas tekstas nuo rankraščio 
tik nežymiai skiriasi -- yra tIk kai kurių stilistinių pataisymų. -

Šiame rinkinyje yra taip pat J. Kraševskio poemų "Nenusigandantis" 
(p. 25-28) ir "Diedas yr Boba" (p. 37-39) vertimai, be to, rinkinio pa­
baigoje yra trumpos, neužbaigtos pastabos (p. 40), liečiančios kūrini 
"Nenusigandantis". Šie vertimai išspausdinti nebuvo. 

I A. Vištelio vertimų rinkini buvo itrauktas ir lenkų poeto A. Micke­
vičiaus soneto "Klonis Akermano" (p. 29) verfimas. (Iš rinkinio "Krymo 
sonetai", kuris rankrašt.yje vadinamas "Krymo warpelis".) A. Višteliausko 
verstas "Klonis Akermano" buvo išspausdintas "Vaire" (1935, Nr. 6). 

A. Vištelio vertirr:uose randame ir keletą lenkų rašytojo Igno Kra­
siekio (1735-1801) pasakėčių vertimų: "Pakarnas Lawas (Lutas)" 
(p. 30), "Winas ir WondCi (Unclo)" (p. 30), "Meszka yr Lape" (p. 31), "Po­
nas ir Szu\Va (szua)" (p. 31). "Wilkas ir Awes" (p. 32-37). Rankraštyje 
autoriaus pavardė nenurodoma. A. Vištelis buvo pirmasis I. Krasiekio 
rasakėčių vertėjas i lietuvių kalbą, tačiau vertimai nebuvo išspausdinti. 
Vėliau I. Krasiekio pasakėčias vertė P. Arminas-Trupinėlis ir kt. 

Rankraščiai J. Kraševskiu; buvo siunčiami susipažinti su vertimu_ 
Vertime yra kai kurių pastabų, irašytų išnašose ir liečiančių rašybą, at­
skirus žodžius ir kt. Pastaba pirmajame puslapyje rodo, jog A. Vištelis 
tikėjosi, kad rankraštis gali būti duotas kam nors peržiūrėti. Gali būti, 
kad A. Vištelis pradžioje galvojo išleisti toki ivairių vertimų rinkini, ta­
čiau vėliau, užbaigęs versti poemą .. Vitolio rauda", išspausdino tik ši 
kūrini. Ši A. Vištelio vertimų rinkini reikėtų traktuoti kaip spaudos neiš­
vydusią knygą ir ją itraukti i lietuvių nacionalinę bibliografiją. 

Apskritai, nors A. Vištelio vertimų lygis poetiniu atžvilgiu yra že­
mas, tačiau reikšmingas pats vertimų faktas, pažymėtinas kaip būdingas 
to meto lietuvių literatūros reiškinys. 

Žemiau spausdinamas kartu su rankraščiu atsiųstas laiškas, kuris 
padeda pažinti A. Vištelio literatūrini darbą, tuo metu iškylančias kalbos 
problemas, A. Vištelio santykius su J. !\raše\skiu ir kt. 

P [ost] S [criptum] 

Esu numatęs (jrigu Praamžius leis) versti "Anafielą" i lietuvių 
kalbą; nežinau ar man pasiseks, ar ne, bet non! man netrūksta ir dėl to 
nutariau bandyti. Mokausi dar lietuvių kalbos, parsisiųsdinu žymesnių 
žmonių rašytas lietuviškas knygas; gaila tik, kad negaliu gauti jokios iš 
Vilniaus spaustuvių. Visos, kurias turiu, yra iš Karaliaučiaus. Taip pat 

I "Anafielas"- J. Kraševskio kūrinys, ~urį sudaro trys Lietuvos praeitį vaizduo­
jančios poemos: "Vitolio rauda" (1840-1845), "Mindaugas" (1843) ir "Vytauto žygiai" 
(1845). 
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naudojuosi, nors ir apvokietinta lietuvių kalba Karaliaučiuje leidžiamu 
pastoriaus profesoriaus KuršaiCio redaguojamu laikraščiu .. Keleiwis"; jau 
ketvirti metai ii prenumeruoju. Bandymui iš lenkų i lietuvių kalbą išver­
čiau keletą pasakėčių, kurias siunčiu Mylimam Tėveliui peržiūrėti, jeigu 
Jūs galėsite nors valandėlę laiko tam reikalui paskirti. Rimuotomis eilė­
mis labai sunkiai sekasi versti, bet manau, kad metrinėmis pavyks geriau. 
Tiktai tam reikia laiko. O dėl rašybos, tai dar jokios nepasirinkau. Man 
rodos, kad Donelaičio I (Donalejtis) bus geriausia, tik daug tų ženklų, 
kirčiavimų. Aš norėčiau taip parašyti, kad visoje Lietuvoje galėtų būti su­
prantama. Tai bus sunkus darbas, bet. turėdamas gerus norus ir ištver­
mę, vykdant pasiimtą darbą, viską iveiksiu. Svarbiausia ir man daugiausia 
rflpesčių kelia tai, kad yra daug lenkiškų posakių, kurie sunkiai išver­
čiami i lietuvių kalbą. Jeigu šis mano darbas netiks spaudai, tai mesiu jį 
kur nors i bibliotekos kampą, tegul guli ir laukia korektoriaus nors ir šim­
tus metų, jeigu netaps ugnies auka. 

Ar Jūs, Mylimas Tėveli, nežinote kokių nors lietuviškų knygų? Steng­
čiaus pamažu jas sau supirkinėti. Kur galima gauti nusipirkti trijų tomų 
Lietuvos istoriją, kurią kadaise esi parašęs? Rašau greitomis ir dėl to, 
tur būt, pridariau nemaža klaidų ir šitame popierėlyje. Bet teikis man 
atleisti, nes nesu joks akademikas nei rašybos žinovas. Teikis viską man 
atleisti; o labiausiai už mano drąsą kreiptis .. tu" (dans le tutoyement), 
bet tikėki manimi, kad jeigu aš ki, myliu, negaliu kitaip i ii kreiptis, tiktai 
taip, kaip i Tėvą, broli ir pan. Jeigu sakau .. ponas" aukštesniam, lygiam 
arba mažesniam už save (taip darau dėl to, kad visi žmonės mėgsta taip 
daryti), bet jam esu abejingas. O jeigu ant ko supykstu, tai tuojau prade­
du ii ponu vudinti, tu pone!. Seniai Mylimam Tėveliui jau nerašiau, 
bet kaip sakiall, tik dėl to, kad negaišinčiau Tau brangaus laiko. Aš nera­
šinėju, bet dvasioje dažnai esu su Tavimi ir tyliai su nuostaba seku dar­
bus, kuriuos be pertraukos dirbi. 

Jeigu Dievas duolų sveikatos ir laikas leistų, gal būt šiais metais 
5pecialiai išsiruuščiau i Drezdeną, nors vieną kartą gyvenime Tave pa­
matyti ir pasitarti kai kuriais Lietuvą liečiančiais klausimais. Bet Dievas 
žino, kaip ten bus. Vienišam sunku, praėjo tik metai, kai esu savo ūkyje, 
turiu porą karvių, porą arklių. šiek liek smulkmės; palikti viską tarnų 
malonei sunku ir netIkra. Jei vesiu, tai gal ir atvažiuosiu. Tebūna Die­
vas su Tavimi, Mylimas Tėveli, lik sveikas ir malonėk man atsiųsti ilgesnj 
atsakymą, nors ir ne tuojau. Rankraščių grąžinti neprašau, nes pasakėčias 
turiu surašęs j sąsiuvinius. . 

Sudie, Sudie! 2 Tave Mylintis Sūnus ir tarnas 

Višteliauičius iš Vanagėlių. 

A. Vištelio laiškai J_ Kraševskiui 

Lietuvių literatūros tyrinėtojams ir kultūros istorikams iki šiol, atro­
do, nebuvo žinomi lietuvių r~~ytojo A. Vištelio laiškai lenkų rašytojui 
J. Kraševskiui. Tie laiškai yra laikomi Jogailaičių bibliotekos (Biblioteka 
Jagiellonska) rankrastyne Krokuvoje (Sign. 6543, l. 415-501). Į šią 
hiblioteką A. Vištelio ir kih) ltetuvių rašytojų ir kultflros veikėjų (L. Juce­
vičiaus, M. Akelaičio, J. Mikšo) IaEkai pateko kartu su visu J. Kraševskio 
archyvu. Rinkinyje yra trisdešimt devyni A. Vištelio laiškai ir trys svei­
kinimo telegramos. Daugumas laiškų rašyti lenkų kalba, vienas - vokiečill 

• Rašoma: Danalitius'a. 
, Sie žodžiai parašyti lietuvi.! kalba. 
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